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Lección 7 
 

 
 

Texto 
 

 

Zhè shì Àilínnà. 

Ésta es Elena. 

Mâdïng Dàwêi, zhè shì Àilínnà. Tä shì wô péngyou. Palabras nuevas
 

 

zhè, este, esta, esto 

 

 
 
 

Wáng Dàwêi 
 

 

 
 
 

 
Àilínnà 

 

 

 

 
 
 
 

Wáng Dàwêi 
 

 

 
 
 

 
Àilínnà 

 

 
No, yo soy profesora, enseño español. 
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Notas 
 

 
 

Distinguir entre: 
 

 

también ŷê 

tampoco bùyê 

 
 

 

carne ròu 

interior nèi 

esposa nèi ren 

amante/esposa (1)
 àiren 

 

• (1) El termino àiren ( ) es utilizado en diferentes partes de china con diverso significado, 

en unas zonas significa “amante”, en otras “esposa” y en otras “mujer”. 

• nâ ( ) es un pronombre que se traduce por: “qué, cuál”. 
 

 

• xiào ( ) significa “piedad filial”, enseñada por Confucio y que se debe a la familia. 
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Gramática 
 
 

• zhè (ge) ( ( )), “este, esta, esto”. 

Ejemplos: 

 

 

esta es Elena 
 

zhè shì Áilínnà 

 

este vaso 
 

zhè ge bëizi 

 

esta mesa 
 

zhè ge zhuözi 

 

estos vasos 
 

zhè xië ge bëizi 

 

estas mesas 
 

zhè xië ge bëizi 

 

¿qué es esto? 
 

zhe shì shenme? 

 

este es mi dormitorio 
 

zhè shì wô de wòfáng 

 

esta es mi cama 
 

zhè shì wô de chuáng 

 

este viernes voy a Francia 
 

wô zhè xingqi san qù Faguo 

 
 

• péngyôu ( ), sustantivo “amigo”. 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

él es mi amigo 
 

tä shì wô péngyôu 

 

él es un buen amigo 
 

tä shì wô hâo péngyôu 

 

el pequeño Lî tiene una novia 
 

xiâo Lî yôu nü péngyôu 

 

él y el Sr. Zang son buenos amigos 
 

tá gen Zhang xiansheng shì péngyôu 

 

la Srta. Want tiene novio 
 

Wang xiâojiê yôu nán péngyôu le 

 
 

• nâ/nêi ( ), pronombre“¿qué, cuál?”. 
 
 

Ejemplos: 

 
¿de qué país eres? nî shì nâ guó rén? 
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• yê ( ), adverbio “también”. El adverbio yê ( siempre se coloca después del sujeto y 

delante del verbo o adjetivo predicativo. 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

yo soy chino, ella también es china wô shì zhongguó ren, tâ shì zhonguó 

ren 
 

¿también estudias chino? nî yê xuéxi hànyû ma? 

 

 

• bù ( ), adverbio “no”. Ver Lección 8. 

Ejemplos: 

yo no soy profesro wô bù shì lâoshï 

 

 

• lâoshï ( ), sustantivo “maestro, profesor”. 

Ejemplos: 

yo soy profesor wô shì lâoshï 

 

 

• jiäo ( ), verbo “enseñar”. 

Ejemplos: 

enseño español (idoma) wô jiäo xibanyayu 

 
 
 
 

Pronombres personales 
 

 

yo wô 

tu nî 

el, ella, ello tä 

nosotros wômen 

vosotros nimen 

ellos, ellas tämen 
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el pronombre personal de tercera persona (tanto en singular, como plural) tiene un sólo sonido (tä, 

tämen) pero distintos caracteres para representar el femenino, el másculino y el neutro: 

 
el tä 

ella tä 

ellos tämen 

ellas tämen 

 
 
 

Adjetivos determinados e indeterminados 
 

 

Si el adjetivo va delante del sustantivo entonces hace la función de determinado 
 

 

buen profesor hâo laoshi 

 
 
 
 

si va detrás del sustantivo actúa como indeterminado 
 

profesor bueno laoshi hâo 
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Ejercicios 
 
 

 

Ejercicio fonético 

 
 

yángyuäng xuéxi érquiê héshì háishi 

quánjiä liúxíng niúnâi huájìng háizi 

guójiä wénmíng cídiân jiérì kesòu 

shíjiän értóng jiéguô qíngkuàng pútao 

chénggöng tóngxué lianghâo qíguài má fan 

tóngwü quánmín xuéyôu xún wèn mántou 

 
 

 
 

    

    

    

    

     

     

 

 
 

rayo de sol estudiar también <une palabras> adecuado o <conjunción> 

todos viajar leche = res + pecho  niño, háizi 

nación = país + casa  diccionario fiesta + día késòu 

tiempo niños resultado de algo circunstancias pútao 

éxito compañero = igual + estudiante  raro, extraño molestar 

 todos + pueblo   mántóu 
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Escuchar dos veces la grabación y determinar que oraciones son correctas 

y cuales no: 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Dialogar en base a los temas: 
 

 

1. La Gran Muralla 

2. París 

3. Estatua de la Libertad 

4. Monte Fuji 

5. Un caballero medieval 

6. Efinge de Gize 
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Dialogar siguiendo las palabras siguientes 
 

 

Cuba Gübä 

Panamá Bänámâ 

Perú Bìlû 

Argentina Ägëntíng 

Brasil Bäxï 

Chile Zhìlí 

Uruguay Wülägueí 

Venezuela Wêinèruìlä 

 
 

 
 
 

NOTA Muchos de los nombres de países (ocurre lo mismo con los nombres propios occidentales) se 

forman por similitudes sonoras con sílabas o palabras chinas. Por lo general, entre las posibles 

opciones, se seleccionan nombres agradables y favorecedores, pero no es el caso de Perú ( ) que 

literalmente quiere decir: “estreñido + persona no centrada”. En el caso de España ( ) 

literalmente está formado por: “Oeste ( ) + grupo ( + diente ( )”. 
 

Ejercicio  de  sustituciones. 
 

 

Ejemplo: 
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Ejemplo: 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ejemplo: 
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Convertir las oraciones de enunciativas a interrogativas con ma ( ) 
 

 

Construir oraciones con las siguientes palabras 
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Traducir al chino 
 
 

Éste es un profesor estadounidense. 
 

 
Soy un profesor de español y él también lo es. 

Él enseña inglés. 

Éste es mi amigo. 
 

 
Él es profesor de chino y soy alumno japonés. 

Éste es mi maestro. 

Él estudia chino y yo también. 
 

 
Elena enseña a los alumnos chinos y también a los japoneses. 
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Cuestiones de la lengua china 
 

 
 

Al escribir caracteres chinos hay que tener en cuenta el número de trazos de cada uno de ellos, 

la sucesión de los trazos, el tamaño de cada uno de ellos y la distancia entre un trazo y otro. Si a la 

palabra dà, “grande”) se le agrega una raya en la parte superior se convierte en (tïan, cielo); 

si se le añade una tilde resulta ser (tài, “demasiado”), si le falta un trozo será (rén, hombre) . A 

veces, los mismos trazos en la misma sucesión pueden formar distintos caracteres debido a la 

diferencia en su longitud. Por ejemplo (bä, “ocho"), (rù, "entrar") y (rén, "hombre") son 

caracteres diferentes. 
 
 

En la escritura es necesario prestar atención a la posición que debe ocupar cada trazo. Una 

alteración o colocación equivocada de los trazos deformará el caracter, convirtiéndolo en otro o 

produciendo una errata, incluso con cambiar de posición uno de los radicales, (bù, “ministerio”) y 

(péi, “acompañar”). 



 


